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В романах признанного мастера психологического портрета Фёдора Михайловича часто раскрывается тема женской судьбы. Притом необходимо отметить, что чаще всего женщины в его произведениях оказываются беззащитны и унижены, хотя именно они являются утешительницами в горе, воплощают идею бесконечной жертвенности. Однако писатель не идеализирует их: женщины предстают и эгоистичными, и злыми, и бессердечными; они приземлённые и неидеализированные. Но самое главное – все они несчастны. На создание образа роковой женщины писателя вдохновило знакомство и роман с одной из таких женщин, ставшей прототипом для ряда героинь в различных романах писателя на протяжении многих лет (от романа «Игрок» в 1866 году до романа «Братья Карамазовы» в 1878-1880 гг.). Роковые женщины Достоевского всегда горды и всегда страдают от этого. Они испытывают большое давление как со стороны общества, так и самих себя. Таким образом, они и сами виноваты – частично – в своих страданиях.
Известно, что появление образа роковой женщины в произведениях писателя обусловлено биографическими обстоятельствами: один из исследователей жизни и творчества Достоевского, Марк Слоним, объясняет такую тягу к «инфернальницам» тем, что в своей жизни писатель неоднократно имел дело с подобными женщинами — например, его первая жена Марья Димитриевна или «подруга вечная» Аполлинария Прокофьевна Суслова, дочь откупившегося крепостного крестьянина[footnoteRef:1]. Именно Суслова и вдохновила великого писателя на создание галереи образов «роковых женщин» (Полина, «Игрок», Настасья Филипповна, «Идиот», Грушенька, «Братья Карамазовы») и героинь, перенявших её отдельные черты (Аглая Епанчина, «Идиот», Катерина Ивановна, «Братья Карамазовы»).  [1:  Слоним М. Три любви Достоевского - М: «Имидж», 1991. - с.320.] 

Для того чтобы наиболее объективно выявить общие черты, присущие ярчайшим представительницам этого типа литературного персонажа, необходимо рассмотреть языковые средства, использованные для создания данных героинь, в первую очередь – лексика самих героинь.
Полина Александровна (роман «Игрок») стала первой «инфернальницей» в творчестве Достоевского. Известно, что Полина — падчерица генерала, в доме которого главный герой работает учителем. Однако фамилия её остаётся неизвестной. Отсутствие фамилии и отчества могут выражать желание Достоевского посредством романа выразить свои чувства по отношению к Аполлинарии Сусловой, положившей начало цепочке образов роковых женщин в произведениях великого русского писателя. Аполлинария — подруга вечная, как называл её в своих письмах сам Достоевский (по утверждению исследователя Марка Слонима[footnoteRef:2]), – её внешность и характер («стройная молодая девушка <...> с правильными чертами умного лица, с гордо закинутой головой, обрамлённой великолепными рыжеватыми косами»), а также некоторые события и обстоятельства из её жизни в скорректированном Достоевским виде (например, влюблённость Аполлинарии в испанца Сальвадора, из-за которой она отвергла писателя — Полина Александровна, находящаяся под влиянием француза Де-Грие) нашли отражение в образе Полины.  [2:  Слоним М. Три любви Достоевского - М: «Имидж», 1991. - с.320.] 

Уже в начале романа Полина обозначает своё положение падчерицы — ‘неродной дочери’ генерала: «…я ей вовсе не родня, я только генералова падчерица»[footnoteRef:3]. В сочетании с ограничительной частицей только, синонимичной лексемам ‘не более как’, ‘всего лишь’, и будучи противопоставлено существительному родня (то же, что и родственники), нейтральное существительное падчерица приобретает отрицательную коннотацию; таким образом Достоевский подчёркивает, что Полина имеет меньше прав даже внутри семьи, и обозначает её невысокое социальное положение. [3:  Достоевский Ф.М. Игрок. - СПб: «Азбука», 2015, 416 с.(с.246). ] 

В собственной речи Полины ясно видны:
1) склонность персонажа к принижению своего положения и вместе с тем к возвеличиванию по неким моральным качествам (падчерица, любовница — благородство);
2) стремление героини оправдать свои поступки оказываемым на неё давлением внешних обстоятельств (особые обстоятельства, причины важные);
3) её желание найти повод к веселью, оказавшись в состоянии несвободы (просто смеяться хочу);
4) признание Полиной собственной склонности к сумасшествию и сумасшедшим мыслям (безумная и странная мысль).
	В результате проведённого анализа можно сделать вывод, что в речи Полины Александровны находит отражение присущая каждой роковой женщине Достоевского двойственность — склонность к самоуничижению и возвышению самой себя. Все лексемы в речи Полины употреблены в прямом значении, они кратки, нет особых стилистических средств, что с одной стороны, делает героиню «прозрачной» для читателя, но краткость, наоборот, работает на её загадочность, отмеченную другими персонажами. 
Наиболее ярко и полно раскрывается двойственность роковой женщины в образе Настасьи Филипповны (роман «Идиот»). С одной стороны, в её характере проявляется жертвенность и даже некая святость, это представлено даже в её имени (Анастасия – с греч. ‘воскресение’, ‘восставшая из мёртвых’), с другой стороны, этому резко противопоставлено то, что говорят о ней другие персонажи и она сама.
В описании прошлого и нынешнего положения героини употреблены лексемы с отрицательным смыслом, например, Настасья Филипповна так отзывается о своём прошлом: «Я десять лет в тюрьме просидела, теперь моё счастье!»[footnoteRef:4]. Существительное тюрьма употреблено здесь в переносном значении ‘место, где тяжело жить, где живут в угнетении’[footnoteRef:5]. [4:  Достоевский Ф.М. Идиот. - СПб: «Азбука», 2015, 640 с. (с.180). В дальнейшем ссылки даются на данное издание с указнием страницы.]  [5:  Ефремова Т.Ф. Новый словарь русского языка. Толково-словообразовательный. - М: Русский язык, 2000] 

	Достоевский использует целый ряд лексических средств, выражающих унизительность положения Настасьи Филипповны, как то: содержанка – ‘женщина, живущая на содержании у любовника’, наложница (т.е. любовница), выражения девичий позор и исковерканная судьба, указывающие на пережитое героиней совращение, уличная (здесь: ‘пошлая, вульгарная’, а также в значении ‘уличная девка’, т.е. проститутка) и бесстыдная: «Я сама бесстыдница! Я Тоцкого наложницей была…»[footnoteRef:6]. Все эти лексемы имеют общий отрицательный смысловой оттенок — ‘неприличный; не соответствующий, противоречащий правилам приличия’. [6:  Достоевский Ф.М. Идиот. - СПб: «Азбука», 2015, 640 с. (с.179).] 

В результате проведённого анализа используемой Настасьей Филипповной лексики для самохарактеристики можно выявить такие наиболее яркие её черты, как:
1) мечтательность, которая доводит героиню до помешательства;
2) противоречивость: она склонна то принижать себя перед другими, то, напротив, возвышать над остальными. 
3) понимание собственной исключительности: причем, Настасья Филипповна осознанно пользуется этим. 
4) также героиня показывает не только свою осведомлённость в своей вероятной скорой смерти, но и без страха сознательно идёт ей навстречу.
Итак, на основании анализа языковой самопрезентации героинь можно сделать вывод о том общем, что им свойственно: неизвестное (Полина) или не самое благородное (Настасья Филипповна) происхождение, это находит отражение в их речи – у всех героинь были отмечены просторечные, грубые лексемы: «...так ведь это всё дурь меня доехала!» (Настасья Филипповна); «Речи молокососа» (Полина).
Кроме того, героини страдают из-за их нынешнего положения: «Вы дорого даёте, <...> любовница Де-Грие не стоит пятидесяти тысяч франков» (Полина); «А к самоунижению от чистоты сердца я не способна» (Настасья Филлиповна). Это те черты, которые определяют их «инфернальное» поведение и судьбу. 
